
1  Prendere il film triangolare e sollevare leggermente la carta
seguendo il pretaglio guida corrispondente al vertice del
triangolo.
2  Mettere il film in posizione. Incollare l'angolo di adeseivo
scoperto alla schiena del paziente.

3  Seguendo la numerazione.
Introdurre il catetere nelle asole.
4  Successivamente alzare la parte mobile del film e rimuovere
la carta con un movimento orario aiutandosi con i pretagli.

5  Prendere il disco adesivo e rimuovere la carta retrostante
seguendo il pretaglio guida.
6  Arrotolare il catetere in un loop e fissarlo con il disco adesivo.

5  Take the adhesive disk and remove the behind paper following
the guide cut.
6  Roll the catheter in a loop and fix it with the adhesive disk.

5  Coger el disco adhesivo y retirar la protección restante
siguiendo el precorte guía.
6   Enrollar el catéter en forma de lazo y fijarlo con el disco
adhesivo.
5  Prendre le disque adhèsif et enlever le papier sur le retro en
suivant le dècoupage.
6  Enrouler le cathèter dans un loop et fixer avec le disque
adhèsif.
5  Nehmen sie den kreisformigen aufkleber und entfernen sie
das ruckseitige papier nach der vorgegebenen perforierung.
6  Drehen sie den katheter zu einer schlaufe und fixieren sie
ihn mit dem kreisformigen aufkleber.

5  Segurar o disco adesivo e remover o papel na parte posterior,
seguindo o pré-corte de orientação.
6  Enrolar o cateter em um laço e fixá-lo com o disco adesivo.

3  Following numbering, put the catheter in the buttonholes.
4  Subsequently, lift the movable film part and remove the paper
in a clockwise direction following the guide cut.

3  Siguiendo la numeración, colocar el catéter en los ojales.
4  Sucesivamente, tirar de la protección removible y retirar el
papel en sentido horario siguiendo el corte guía.

3  Suivre la numèration.Introduire la cathètere dans les guides.
4  Ensuite soulever la partie amovible du film et enlever le
papier avec un mouvement en sens horaire,en s'aidant des
prè-dècoupages.
3  Folgen sie der numerierung.
Fuhren sie den katheter in die offnungen ein.
4  Danach meben sie den beweiglichen teil des filmes und
entfernen sie das papier im uhrzeigersinn nach der
vorgegebenen perforierung.
3  Seguindo a numeração, introduzir o cateter nas abas.
4  Sucessivamente, levantar a parte móvel da película e
remover o papel com um movimento horário, ajudando-se com
os pré-cortes.

1  Take the triangular film and lift the paper following the guide
cut, corresponding to the triangle vertex.
2  Place the film. Stick the uncovered adhesive angle to the
patient back.
1  Tomar la película triangular y levantar el papel siguiendo el
corte guía, correspondiente al vértice del triángulo.
2   Colocar la película. Pegar el ángulo no protegido a la espalda
del paciente.
1  Prendre le film triangulaire et soulever lègèrment le papeir
en suivant le pré-dècoupage correspondant à la pointe haute
du triangle.
2  Coller l'angle d'adhèsif dècouvert au dos du patient.
1  Nehmen sie dendreieckigen film und ziehn sie das papier
nach der vorgegebenen perforierung,passend zu der spitze
des dreiecks.
2  Platzieren sie den film.Kleben sie die aufgedegte seite auf
den rucken des patienten.
1  Segurar a película triangular e levantar suavemente o papel,
seguindo o pré-corte de orientação, correspondente ao vértice
do triângulo.
2  Colocar a película na posição. Colar o ângulo do adesivo
descoberto nas costas do paciente.



P-FIX  • Fixing system for epidural catheter. The catheter passes
through three holes and then it's fixable on the skin removing
easily an adhesive film.
It's transparent, waterproof, sterile and pirogene. It has been
studied to remain fixed for many days without causing allergic
reactions, due to special medical glue. a further adhesive disk
allows to fix in the support the possible loop.

P-FIX  • Ist ein sistem zur fixierung des epidural katheters,der
katheter lauft durch drei offnungen und ist dann aufder haut
fixierbar.Es ist durchsichtig,wasserfest,steril,pirogen.Es ist
etwckelt und getestet um es langene zeit auf der hautzulassen
ohne allergische reaktionen herrorzurufen.Dank eines speziellen
dirinischen klebers.ein zusatlicher kreisformiger aufkleber
ermoglicht die fixierung des katheters aufdem dreieckigen support.

P-FIX  • Système de fixage pour cathètère pèridural avec trois
trous passants et pèllicule adhèsive facilement amovible.
Transparent,stèrile,ètudiè pour rester en position,meme à moyen
tèrme sans compromettre la tenue,grace à un adhèsif mèdical
special.
Un ulteriore disque adhèsif permet de refixer successivement sur
le support l'èventuel loop.

P-FIX  • Sistema de fixação por cateter peridural, dotado de
ancoragem com três furos de passagem e película adesiva,
facilmente removível. Transparente, hidrorepelente, estéril e
apirogeno, especialmente estudado para permanecer na posição,
mesmo que a médio prazo, sem diminuição da retenção, graças
a uma cola especial médica. Um disco posterior adesivo permite
fixar sucessivamente no suporte o laço eventual.

PRODUCT CODE: S 50 ALR 0050

P-FIX  • Sistema de fijación para catéter epidural. Provisto de
fijación con tres agujeros pasantes y película adhesiva fácilmente
removible. Transparente, hidrófobo, estéril y apirógeno,
especialmente estudiado para permanecer en posición durante
muchos días sin causar reacciones alérgicas, gracias a su
especial pegamento de grado médico. Un disco adicional
adhesivo permite la fijación en el soporte de un posible lazo.

PRODUCT CODE: S 50 ALR 0050


